Literal translation — Literary translation— 4l das sl
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Literal translation : it preserves the grammatical structures of the SL where they
are translated into their nearest TL equivalents. It Takes place when SL and TL
share parallel structures. However, connotative meanings are not taken into
account. The following example illustrate this point :
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La traduction littérale: C’est transmettre le message en utilisant les
correspondants que peut donner un dictionnaire bilingue. Parfois elle rend le sens,
parfois elle donne lieu a des ambiguités, des maladresses, des contresens, des
faux-sens et des non-sens.
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Word-for-word translation : This type of translation keeps the SL word order ;
words are translated out of context according to their most common meaning.
Such kind of translation can be used as a preliminary translation step but it is not
applied in real translation tasks. EX :

-That girl is angry.
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-Angry is that girl

cllf ddalall o) <8 duale

Literal translation : 4wale ldhl) &lly

This method of translation takes the meaning of each word in isolation regardless
of differences between both Arabic and English in grammar, word order, context.
The translation focuses on the source language and the target language should
follow it step by step. This method does not consider the target language and relied
on the target language only. It also ignores the metaphorical use of words which
represent the culture of language.
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Source text Target text
It rains cats and dogs LS5 Uakad ot L)
| like music (s sall ]
When will you travel to Italy ? fllday) ) il S
Passer un examen - Take an exam Ulatial (5
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Word to word | Chair Chaise =S
Group to A beautiful garden | Un beau jardin slie da
group
Collocation to | Deliver a speech Faire un Laa 4l
collocation discours
Clause to When that was done | Quand cela a été Gl 1 g Lot
clause fait
Sentence to The child was in the | L’enfant était Gaokll A Jaall s
sentence street dans la rue
Some proverbs | All that glitters is tout ce qui brille | Lad Gad aely e JS-

not gold n’est pas or
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Use back translation test to check if your translation is acceptable and accurate.



